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Abstract

The objective of this study is to analyze the teenager’s colloquialisms in Thai
films during 1996-1997: 1) their characteristics and categories; 2) ways of forming new
colloquialisms; and 3) meanings.

The data have been collected from a Thai film script entitled “Jakkrayan See
Daeng” and other eight scripts taken from videotapes. The title include: “Yuk Yik Huajai
Yik Khan”; “18-80 Phuen See Mai Mee Sua”; “Fan Ba Karaoke”; “Fan Tid Fai Huajai Tid
Din”; “Phua Phuan Phua Fan Phua Wan Khiattiyot”; “18 Fon Khon Antarai”; “Dek Se
Ple”; and “Jenny Klangwan Khrab Klang Khuen Kha”. All of these films were playing
during 1996-1997.

The result of this study is summarized as follows:

1. Most teenagers’ colloquialisms are considered below or unacceptable to
the Standard Thai. Thirty words are found in a Thai dictionary; twenty-seven are not.

2. With respect to the categories of the colloquialisms, content words are
used most frequently (44 words) followed by modified words (12 words), a vocative
(2 word), a particle (1 word) and a time word (1 word).

3. Sixteen ways of forming new colloquialisms emerge from the data. New
colloquialisms are created by:

1) borrowing words from foreign languages (15 words);

2) using the words existing in a dictionary with new meanings (13

words);
3) clipping some syllables (4 words);
4) forming new words (4 words);
5) reduplicating and changing the tone of the words (4 words);
6) compounding words (4 words);



7) applying the English grammar, i.e., adding “s” and “§ for a plural
noun (2 words);
8) using the sounds of the words to convey the meanings (2 words);
9) imitating a natural sound or onomatopoetic (1 word);
10) borrowing a foreign compound word and clipping some syllables
(1 word);
11) clipping some syllables of a compound word (2 word);
12) compounding words and adding modifiers before the compound
(1 word);
13) changing the tone and vowel of a word (1 word);
14) compounding words and playing on the compound by reversing
the tones and initial consonants or Kham Phuan (1 word);
15) changing the tone (1 word) ; and
16) clipping some syllables and changing the consonant of a word
(1 word).
4. The analysis of the colloquialisms indicates that 1) the meanings of
nineteen words have been shifted; 2) fourteen words remain the same; 3) the meanings
of nine words have been extended; 4) eight words have gained new meanings; and 5)

the meanings of seven words have been narrowed.
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